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The clerk fills out below.  
El secretario de la corte llenará esta parte 

Cause No:  
Nº del caso: 

 

IN THE MATTER OF THE MARRIAGE OF

 
Your First – Su Primer nombre       Middle - Segundo nombre       Last - 
Apellido 

 

 
First - Primer nombre       Middle - Segundo nombre       Last – Apellido 
Your spouse’s name (Respondent): 
El nombre de su cónyuge (Respondedor) 

§ 
§ 
§ 
§ 
§ 
§ 
§
§
§
§
§ 

In the (check one):  
____________  District Court  County Court of: 
(court number) 
 
 

__________________________ County (Condado), Texas 
 

 
 

 
Original Petition to Annul Marriage 

Peticion original para annul la union 
 
Print your answers – Escriba sus respuestas en letra de molde 

I. PARTIES 

1. My name is : 
Mi  nombre:   

 First - Primer nombre Middle - Segundo nombre  Last - Apellido 

2. My spouse’s name is: 
El nombre de mi esposo:   

 First - Primer nombre Middle - Segundo nombre  Last - Apellido 

 

II. DISCOVERY– Rules for Getting Information about your spouse  
Revelación de las pruebas – Reglas para obtener información sobre su cónyuge (marque uno): 

Discovery in this case will be conducted under the Level 2 rules of discovery.  
 
  

III. JURISDICTION  (Check all that apply – marque todo el que apliqu ese): 
 
   The parties were married in Texas.  Los partidos fueron casados en Texas. 

  I am domiciled/ living in Texas.  Soy domiciled/que vive en Texas. 
   My spouse is domiciled/living in Texas.  Mi esposo es domiciled/viviendo en Texas. 
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IV. PROTECTIVE ORDER (Check one) - Protective Order (Marque uno): 

  I do not have, and have not asked for a Protective Order against my spouse. My 
spouse does not have, and has not asked for a Protective Order against me. - No 
tengo, ni pedí una Orden de Protección contra mi cónyuge. Mi cónyuge no tiene, n i me pidió, una Orden de 
Protección en mi contra. 

  I have a Protective Order now against my spouse. (Attach a copy to this Petition and fill out 
below):  Tengo una Orden de Protección ahora contra mi cónyuge. (Adjunte una copia a esta Petición y llene 
abajo): 

Court Case No., date, and county where order was 
made  
Condado donde se hizo la orden y No. de caso de la corte Court that made the order : 

Case # – Caso # Date – Fecha Case # – Caso #
  La corte que hizo la orden 
 

    Date – Fecha:  

 
 
V.   MARRIAGE 

My spouse and I  were married on _________________________ date.  
Casaron a mi esposo y me encendido en ______ fecha. 

 
VI. GROUNDS 
 At the time of the marriage, one or both parties were:  A la hora de la unio n, una o amba partes 

estaban: 
 

 under the influence of alcoholic beverages or drugs, and did not have the capacity to 
consent to the marriage. The parties did not co-habitate since re-gaining sobriety. 
Bajo influencia de bebidas alcoho licas o drogas, y no teni a la capacidad de consenter a la unio n.  Los partidos no co-
habitate desde la recuperacio n de sobriedad. 

 
 impotent.  Impotente. 

 
  under duress, fraudulently induced, or forced to marry.  bajo compulsio n, fraudulento inducida, o 

forzada casar. 
 

 did not possess the mental capacity to enter into marriage.  no poseyo  la capacidad mental de 
entrar en la unio n. 

 
 concealed a divorce from the other party.  encubrio un divorcio del otro partido. 

 
The parties have not co-habitated since learning of the above condition.  Los partidos no 
tienen co-habitated desde aprender de la condicio n antedicha. 

 
VII.  CHILD OF MARRIAGE 
 No child was born or adopted of the marriage of Petitioner and Respondent, and none is 

expected.  No se nacio  ni fue adoptado ningu n nin o de la unio n del solicitante y del respondedor, y no se espera 
ninguno. 
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VIII.  PROPERTY 
 No community property was accumulated by the parties during the marriage other than 

personal effects, which should be awarded to the person having possession.  No se acumulo  
ninguna carateri ca de comunidad por los partidos durante la unio n con excepcio n de los efectos personales, que se 
deben conceder a la persona que tiene posesio n. 

 
IX.  CONFIRMATION OF NAME 
 
 Prior to the marriage ceremony, Antes de la ceremonia de la unio n, 

 Petitioner’s name was __________________________________________. 
el nombre del solicitante era 

 Respondent’s name was ________________________________________. 
el nombre del respopndedor era  

  
This former name should be confirmed by the Court as his/her lawful name.  Este nombre 
anterior se debe confirmar por law corte como su nombre legal.  

X. NOTICE (Check one –Marque uno): 
Your spouse has the legal right to be notified that you have filed for annulment. You must 
check one of the Notice options below.  –  Su cónyuge tiene derecho legal a recibir una notificación de que 
presentó una solicitud del anulacio n. Tiene que marcar una de las opciones de Notificación abajo.  

Check one – Marque uno: 

 I ask the court to send a process server to give a copy of this Petition to my spouse 
at this address:  –  Pido a la corte que envíe a un profesional de entrega de documentos para que entregue 
una copia de esta Petición a mi cónyuge en esta dirección: 

  
street address - calle y número city – ciudad state – estado  zip 

If this is a work address, name of business: 
Si ésta es una dirección de trabajo, nombre de la empresa:  

 Do not send a process server to give a copy of this Petition to my spouse. I believe 
my spouse may sign a Waiver of Service or voluntarily file an Answer.  If not, I will 
ask a process server to give my spouse a copy of this Petition at this address: – No 
envíe a un profesional de entrega de procesos para que entregue una copia de esta Petición a mi cónyuge. Creo 
que mi cónyuge firmará una Renuncia a la entrega, o archive voluntariamente una respuesta, pero. si no, yo pediré 
a un profesional de entrega de documentos que entregue una copia de esta Petición a mi cónyuge en esta 
dirección: 

  
street address - calle y número city – ciudad state – estado     zip 

If this is a work address, name of business: 
Si ésta es una dirección de trabajo, nombre de la empresa:  

 

XI. PRAYER 

I ask the Court to grant me an annulment.  I also ask the Court to make the other orders I have 
asked for in this Petition and any other orders I am entitled to. – Pido a la corte que otorgue mi 
anulacion  porque mi cónyuge y yo no nos llevamos bien y no pensamos vivir nunca más juntos. Pido a la corte que 
emita otras órdenes que solicité en esta Petición y todas las demás órdenes a las que tenga derecho.. 



 
  Phone number:   
Petitioner’s name (print) – Nombre del Solicitante (en letra de molde) Teléfono: (          ) 

    
Petitioner’s signature – Firma del Solicitante Date – Fecha  

Mailing address:    
Dirección postal:  

street address - calle y número city – ciudad state – estado   zip 
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WARNING: This form waives all of your legal rights in this 

case. 

DO NOT sign it if you want to know what will be ordered in your 
case.  You can waive service of process, but keep your legal 
rights by filing an Answer, instead.  

Advertencia: Esta forma renuncia todas sus derechas legales en este 
caso. 
NO lo firma si usted desea saber qué será pedida en su caso .  Usted puede 
renunciar el servicio del proceso, pero guarda las derechas legales 
archivando una respuesta (Answer), en lugar.  
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Print court information exactly as it appears on your Petition for Annulment 
Escriba la información de la corte tal como figura en su Petición del anulacio n  

 
 

 

Cause No:  
Nº del caso: 

 

IN THE MATTER OF THE MARRIAGE OF

Petitioner:  
Your First name– Su Primer nombre       Middle - Segundo nombre       Last 
- Apellido  

  

Respondent:  
First - Primer nombre       Middle - Segundo nombre       Last – Apellido 
Your spouse’s name (Respondent): 
El nombre de su cónyuge (Respondedor) 

§
§
§
§
§
§
§
§
§
§

In the (check one):  
____________  District Court  County Court of: 
(court number) 
 
 

__________________________ County (Condado), Texas 
 
 

 

Waiver of Service – Annulment 
Renuncia de Entrega Legal –Anulacion 

 

Instructions to Petitioner: 
Give your spouse the following documents and ask 
him/her to follow the Instructions to Respondent: 
 A copy of your Petition for Annulment that has 

already been filed in the clerk’s office.  
 A blank copy of this form. 
 After your spouse signs and notarizes the Waiver, 

file it in the clerk’s office. Keep a copy for your 
records. 

 
Instrucciones para el solicitante: 
Entregue a su cónyuge los siguientes documentos  
y pídale que siga las Instrucciones para el Respondedor: 
 Una copia de su Petición de anulacio n que haya sido presentada 

en la oficina del secretario de la corte.  
 Una copia de este formulario en blanco.  
Después de que su cónyuge firme y notarice esta Renuncia, 
preséntelo en la oficina del secretario de la corte. Quédese con una 
copia. 

Instructions to Respondent: 
 Fill out this form – Do not sign until you are in front 

of the notary! 
 Take this form and a filed copy of the Petition for 

Annulment to a notary. (The filed copy has an 
official court stamp and date in the upper left 
corner.)  

 Sign the form in front of the notary, and give it to 
your spouse. Your spouse will file it in the clerk’s 
office. 

Instrucciones para el Respondedor: 
 Llene este formulario ¡No lo firme hasta que esté frente al 

notario! 
 Lleve a un notario este formulario y una copia de la Petición del 

anulacion que ya fue presentada en la corte. (La copia 
presentada tiene un sello oficial de la corte y la fecha en la parte 
de arriba izquierda de la página.) 

 Firme el formulario ante el notario y déselo a su cónyuge. Su 
cónyuge lo presentará en la oficina del Secretario de la corte.        

Respondent’s Personal Information  

1. Name:   
Nombre First - Primer nombre Middle - Segundo nombre  Last - Apellido 

 

2. Home address:   
Dirección residencial: street address - calle y número     city – ciudad state – estado        Zip 



WARNING: This form waives all of your legal rights in this 

case. 

DO NOT sign it if you want to know what will be ordered in your 
case.  You can waive service of process, but keep your legal 
rights by filing an Answer, instead.  

Advertencia: Esta forma renuncia todas sus derechas legales en este 
caso. 
NO lo firma si usted desea saber qué será pedida en su caso .  Usted puede 
renunciar el servicio del proceso, pero guarda las derechas legales 
archivando una respuesta (Answer), en lugar.  
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3.  CONFIRMATION OF NAME 
 Prior to the marriage ceremony, Antes de la ceremonia de la unio n, 

 Petitioner’s name was __________________________________________. 
el nombre del solicitante era 

 Respondent’s name was ________________________________________. 
el nombre del respopndedor era  

  
This former name should be confirmed by the Court as his/her lawful name.  Este nombre anterior se 
debe confirmar por law corte como su nombre legal.  
  

4. Global Waiver – Renuncia global  
 I agree that the court can make decisions in this case without further notice to me. 

 Acuerdo que la corte puede tomar decisiones en este caso sin notificarme.  
 

5.  The Respondent’s swears under oath: El Respondedor declara bajo juramento: 
“My spouse gave me this form and a filed copy of the 
Petition for Annulment with the same case number as the 
case number on this form. I have read the Petition to 
Annul Marriage and understand what it says. I do not want 
a peace officer or process server to give me another copy 
of the Petition for Annulment.  I waive my right to the 
issuance and service of citation in this case. 

 
“I understand that signing this form is a substitute for 
going to Court and telling the Court my side of the case. I 
do not want testimony in this case recorded. And, I agree 
that a Judge, Associate Judge, or appointed Referee of 
the Court may make decisions about my case, even if the 
annulment should have been filed in another county or 
state.  
“I give up all rights, privileges, and exemptions I may have 
under the Soldier’s and Sailor’s Civil Relief Act of 1940, 
including having a lawyer appointed to represent me in 
this case.” 

“Mi cónyuge me dio este formulario y una copia de la Petición del 
anulacion que fue presentada a la corte que lleva el mismo número 
de caso que el número de caso en este formulario. Leí la Petición 
para Annul la Unión y entiendo lo que dice. No quisiera un oficial de 
la paz o un servidor del proceso me diera otra copia de la petición 
para el anulacio n.  Renuncio la mi derecha a la emisión y el servicio 
de la citación en este caso.  
“Entiendo que mi firma en este formulario es en lugar de ir a la corte 
y de decir a la corte mi versión del caso. No deseo que se grabe el 
testimonio de este caso y acuerdo que un juez, un juez adjunto o un 
árbitro nombrado por la corte puedan tomar decisiones sobre mi 
caso, incluso si la anulacio n tenía que haberse presentado en otro 
condado o estado.  
“Renuncio a todos los derechos, privilegios y exenciones que puedo 
haber tenido conforme la Ley de 1940 de Ayuda Civil para Soldados 
y Marineros, incluyendo que nombren a un abogado para que me 
represente en este caso”.  

   
Respondent signs here in front of notary – Respondedor firma aquí ante notario  

 
Notary fills out below 

State of Texas, County of    
(Print the name of county where this affidavit is notarized.) 

Sworn to and subscribed before me, the undersigned authority, on this date:    
 

by _______________________________________________________________________________. 
                                        (Print the first and last names of the person who is signing this affidavit.) 

  
 
  
Notary’s signature 

(Notary’s seal here)

 



Print court information exactly as it appears on the Petition for Annulment 
Escriba la información de la corte tal como figura en la Petición del anulacion 

Answer to Petition for Annulment, Feb. 2008 

 

Cause No:  
Nº del caso:  

IN THE MATTER OF THE MARRIAGE OF

  
Your First – Su Primer nombre       Middle - Segundo nombre       Last - 
Apellido  

 

  
First - Primer nombre       Middle - Segundo nombre       Last – Apellido 
Your spouse’s name (Respondent): 
El nombre de su cónyuge (Respondedor) 

§
§
§
§
§
§
§
§
§

In the (check one):  
____________  District Court  County Court of: 
(court number) 
 
 
__________________________ County (Condado), 
Texas 

 

 

Respondent’s Answer to Annulment 
Respuesta del respondedor a la anulacio n 

 
 
Print your answers – Escriba sus respuestas en letra de molde 

1. My name is:   
 Mi nombre es:  First - Primer nombre Middle - Segundo nombre  Last - Apellido 

 I am the Respondent in this case. I enter a general denial, and request notice of all hearings in this 
case. Soy el Respondedor en este caso. Presento una denegación general y solicito que me notifiquen 
todas las audiencias que haya en este caso.  

If my spouse and I reach an agreement, I will sign the Final Decree of Annulment, and I agree the 
judge can finalize the case without me, and without my receiving notice of a hearing.  Si mi esposo y 
yo alconzamos un acuerdo, firmaré el decreto final del anulacio n, y convengo que el juez puede concluir el 
caso sin mí, y sin mí aviso de recepción de una audiencia. 

2. My mailing address is:   
Mi dirección postal es: street address - calle y número city – ciudad state – estado      Zip 

3.  My phone number is – Mi teléfono es:   

4. Confirmation of Name  
 Prior to the marriage ceremony, Antes de la ceremonia de la unio n, 

 Petitioner’s name was __________________________________________. 
el nombre del solicitante era 

 Respondent’s name was ________________________________________. 
el nombre del respopndedor era  

  
This former name should be confirmed by the Court as his/her lawful name.  Este nombre anterior se 
debe confirmar por law corte como su nombre legal.  

5. Certificate of Service – Certificado de entrega legal  
I swear that a true copy of this Answer and all other papers I filed in this case were served on my 
spouse (and my spouse’s attorney, if applicable) in person, by fax or by certified mail, return 
receipt requested. Juro que se entregó a mi cónyuge (y a su abogado, si corresponde) una copia fiel de 
esta Respuesta y todos los demás papeles que presenté en este caso, en persona, por fax, o por el correo 
certificado, el recibo de vuelta solicitó. 

    
Respondent’s signature – Firma del Respondedor Date – Fecha  

Texas Family Code, Chapter 6;  Page 1 of 1  
© Travis County Law Library  
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The clerk fills out below.  
El secretario de la corte llenará esta parte 

Cause No:  
Nº del caso: 

 

IN THE MATTER OF THE MARRIAGE OF

 
Your First – Su Primer nombre       Middle - Segundo nombre       Last - 
Apellido 

 

 
First - Primer nombre       Middle - Segundo nombre       Last – Apellido 
Your spouse’s name (Respondent): 
El nombre de su cónyuge (Respondedor) 

§ 
§ 
§ 
§ 
§ 
§ 
§
§
§
§
§ 

In the (check one):  
____________  District Court  County Court of: 
(court number) 
 
 

_________________________ County (Condado), Texas 
 

Decree of Annulment 
Orden de  Anulación 

 

 A hearing took place today, and the following people were present. There was no jury as 
neither party asked for one. Hoy hubo una audiencia, y las siguientes personas comparecieron. No hubo jurado ya que ni 
el partido pidieron uno. 

I.  APPEARANCES  
Petitioner 
The Petitioner’s name is:   
El nombre del solicitante es First - Primer nombre Middle - Segundo nombre Last - Apellido 
The Petitioner represented him/herself. El Solicitante fue presente.  

(Check one box.) 
 The Petitioner was present, representing him/herself, and has agreed to the terms of this 
Decree.  El solicitante era presente, representado a lo/a ella misma, y ha convenido los términos de este descreto. 

 The Petitioner was not present but has signed below, agreeing to the terms of this Decree.  
El solicitante no estaba presente sino ha firmado abajo, conveniendo los términos deeste decreto. 

 
Respondent 
The Respondent’s name is:   
El nombre del Respondedor es First - Primer nombre Middle - Segundo nombre  Last - Apellido 
 
Check one. – Marque uno: 

  The Respondent was present and agrees to the terms in this Order. 
El Respondedor fue presente y acuerda los términos de este Orden.  

 The Respondent was not present but was served or signed a Waiver of Citation or filed an 
Answer, and El respondedor no estuvo presente pero recibió aviso legal o firmó una Renuncia de aviso legal y 

 Check all that apply – Marque todos los que corresponden:  
 agreed in the Waiver that the judge can finalize the annulment, without giving the 

Respondent notice of this hearing. – acordó por medio de la Renuncia que el juez puede finalizar el 
anulación sin dar aviso legal de esta audiencia al Respondedor. 

 has signed below, agreeing to the terms in this Order. – ha firmado a continuación y acuerda los 
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términos de esta Orden de divorcio. 

 has defaulted. The Petitioner has filed a Certificate of Last Known Address and an 
Affidavit of Non-Military Status, and arranged for a court reporter to record the hearing. If 
the Respondent was served by publication, the Petitioner has also arranged for an 
attorney to represent the Respondent at the hearing. – no compareció. El solicitante presentó un 
Certificado de última dirección conocida y una Declaración jurada de no condición militar y hizo los arreglos para que un 
taquígrafo levante acta de la audiencia. Si el respondedor fue notificado por publicación, el solictante también hizo 
arreglos para que un abogado representara al respondedor en la audiencia. 

 
II. RECORD 
A Court reporter (check one) – Un taquígrafo de la corte (marque uno) 

 did not record today’s hearing because the parties and judge agreed not to make a record. no 
levantó acta de la audiencia de hoy porque los partidos y el juez acordaron no levantar acta.  

 recorded today’s hearing – levantó acta de la audiencia de hoy.   
 
III. JURISDICTION 
The Court received evidence and finds that it has jurisdiction over this case and the parties, that 
the residency and notice requirements have been met, that the Petition meets all legal 
requirements. El juez recibió pruebas y determinó que tiene jurisdicción sobre el caso y las partes, que se cumplieron los 
requisitos de residencia y de notificación, que  la Petición que cumple todos los requisitos legales. 

 
IV. FINDINGS 
The Court finds - El juez busca: 
the facts listed in the Original Petition to Annul Marriage are true, and the marriage should be 
annulled as requested by Petitioner;  los realidades en la Peticio n Original para Annul la Unio n estan verdad, y la 
unión tenía que anula; 
 
no child was born or adopted of the marriage of Petitioner and Respondent, and none is 
expected;  no se nacio  ni fue adoptado ningu n nin o de la unio n del solicitante y del respondedor, y no se espera ninguno; 
 
the parties did not acquire any community property during the marriage. –los partidos no adquire 
caraterística de comunidad durante el matrimonio. 
 
V. ANNULMENT 
The marriage between El matrimonio entre 
Petitioner, ________________________________________________________________, 
Solicitante  First - Primer nombre Middle - Segundo nombre Last - Apellido 
 
and Respondent, ___________________________________________________________,  
y Respondedor First - Primer nombre Middle - Segundo nombre Last - Apellido 
 
is null and void – es nulo y sin efecto. 
 
VI. PROPERTY 
The Court confirms that the property in Petitioner’s possession belongs to the Petitioner, and 
the property in Respondent’s possession belongs to the Respondent.  El juez confirma que el propiedad 
en la posesión del Solicitante pertenecer al Solicitante, y el propiedad en la posesión del Respondedor pertenecer al Respondedor. 
 
VII. Name Change  



 The Court confirms the name of the (check one):  Petitioner  Respondent  is the name 
used before marriage, as it appears below. – La corte confirma el nombre del (marque uno)   Solicitante  
Respondedor es el nombre que tenía antes de casarse, tal como figura a continuación: 

   
  First - Primer nombre Middle - Segundo nombre  Last - Apellido 

 
VIII. COURT COSTS   

The Petitioner will pay for his/her court costs; the Respondent will pay for his/her court 
costs.  El Solicitante pagará sus costos de la corte y el Respondedor pagará sus costos de la corte. 

IX.  Other Orders  
The court has the right to make other orders, if needed, to clarify or enforce the orders 
above. Any orders requested that do not appear above are denied. – La corte tiene derecho a 
emitir otras órdenes si son necesarias para aclarar o hacer cumplir las órdenes que figuran arriba. Todas las órdenes que se 
hayan pedido y que no figuren arriba se deniegan.  

   
Date of Judgment – Fecha del fallo  

  
Judge’s signature – Firma del juez 

 
 

By signing below, the Petitioner agrees to the 
terms of this decree. – Al firmar abajo el Solicitante acuerda 
aceptar los términos de esta sentencia. 

By signing below, the Respondent agrees to the 
terms of this decree. – Al firmar abajo el Respondedor 
acuerda aceptar los términos de esta sentencia.  

  
Petitioner’s signature – Firma del solicitante 

Petitioner’s Mailing Address:  
Dirección postal del solicitante 

Respondent’s signature – Firma del respondedor 

Respondent’s Mailing Address  
Dirección postal del respondedor 

  
Street – Calle y número Street – Calle y número 

    
City – Ciudad State – Estado Zip – Código postal City – Ciudad State – Estado Zip – Código postal 

Petitioner’s phone #:  
Teléfono del Solicitante:   

Respondent’s phone #: 
Teléfono del Respondedor:   
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